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PRZEZNACZENIE 

Probówki, pojemniki i fiolki BBL Port-A-Cul zawierają odtlenione podłoże transportowe i są przeznaczone do 
zapewniania przeżywalności mikroorganizmów beztlenowych, warunkowo beztlenowych i tlenowych w 
trakcie transportu od pacjenta do laboratorium. Pakiety sterylne służą do pobierania próbek w warunkach 
czystych, np. na salach operacyjnych. 

STRESZCZENIE I WYJAŚNIENIA 

Do transportowania mikroorganizmów beztlenowych należy stosować specjalne metody wykluczające nawet 
krótkotrwały kontakt z tlenem.1,2 Idealna metoda transportu powinna pozwolić na utrzymanie 
drobnoustrojów tlenowych, beztlenowych i warunkowo beztlenowych w środowisku beztlenowym.3-6  

BBL Port-A-Cul Tubes (probówki BBL Port-A-Cul) są przeznaczone do wymazów. Wymazówki z próbkami 
umieszcza się w odtlenionym, zestalonym podłożu unieruchamiającym, inaczej niż w przypadku innych metod, 
w których wymazówki wkłada się do podłoża płynnego, gdzie próbka może ulec rozcieńczeniu, lub do pustych 
probówek, gdzie drobnoustroje mogą wyschnąć. Pojemniki transportowe Port-A-Cul Transport Jars 
(pojemniki transportowe Port-A-Cul) są przeznaczone na próbki tkankowe i biopsyjne. Pojemnik z szerokim 
otworem pozwala na łatwiejsze wprowadzenie próbki do odtlenionego zestalonego podłoża 
unieruchamiającego. Port-A-Cul Vials (fiolki Port-A-Cul) są przeznaczone na próbki płynów. Próbki płynów 
wstrzykuje się bezpośrednio na powierzchnię stałego podłoża agarowego. 

ZASADY PROCEDURY 

Wymazy i próbki tkankowe są chronione przed kontaktem z powietrzem i przed wyschnięciem w kolumnie 
stałego podłoża, w środowisku beztlenowym. Agar hamuje dyfuzję tlenu. Reduktory łączą się z wolnym 
tlenem. Sole i bufory stwarzają środowisko ochronne. Resazuryna służy za wskaźnik obecności tlenu 
(zabarwienie od różowego po niebieskiego). 

We fiolkach Port-A-Cul próbki płynów są chronione przed kontaktem z powietrzem dzięki atmosferze 
beztlenowej i wymianie reduktorów między stałym podłożem a próbką. 

ODCZYNNIKI 

Podłoże Port-A-Cul — zrównoważony skład obejmujący reduktory i resazurynę w buforowanym, izotonicznym 
podłożu agarowym. 

Ostrzeżenia i środki ostrożności:  

Do stosowania w diagnostyce in vitro. 

Ten produkt zawiera suchy kauczuk naturalny. 

 BBL Port-A-Cul jest wyłącznie do jednorazowego użytku; ponowne użycie może spowodować zakażenie 
i/lub niedokładne wyniki. 

Podczas otwierania pojemników z ciasno nałożoną nakrywką należy zachować ostrożność.  

W próbkach pochodzenia klinicznego mogą być obecne drobnoustroje chorobotwórcze, w tym wirusy 
zapalenia wątroby i wirus ludzkiego niedoboru odporności (HIV). Podczas pracy z materiałami skażonymi krwią 
i innymi płynami ustrojowym należy przestrzegać „Standardowych środków ostrożności”7-10 oraz wytycznych 
obowiązujących w danej placówce. Materiały skażone należy po użyciu poddać sterylizacji w autoklawie i 
wyrzucić do odpowiedniego pojemnika na odpady stwarzające zagrożenie biologiczne. 

Podłoże BBL Port-A-Cul: 

OSTRZEŻENIE 

 
H302 Działa szkodliwie po połknięciu. H335 Może powodować podrażnienie dróg oddechowych. 

P101 W razie konieczności zasięgnięcia porady lekarza należy pokazać pojemnik lub etykietę. P103 Przed użyciem 
przeczytać etykietę. P261 Unikać wdychania pyłu/dymu/gazu/mgły/par/rozpylonej cieczy. P264 Dokładnie umyć 
po użyciu. P270 Nie jeść, nie pić ani nie palić podczas używania produktu. P301/312 W PRZYPADKU POŁKNIĘCIA: 
W przypadku złego samopoczucia skontaktować się z OŚRODKIEM ZATRUĆ lub lekarzem. P304/340 W 


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PRZYPADKU DOSTANIA SIĘ DO DRÓG ODDECHOWYCH: wyprowadzić lub wynieść poszkodowanego na świeże 
powietrze i zapewnić warunki do odpoczynku w pozycji zapewniającej swobodne oddychanie. P403/233 
Przechowywać w dobrze wentylowanym miejscu. Przechowywać pojemnik szczelnie zamknięty. P501 
Zawartość/pojemnik usuwać zgodnie z lokalnymi/regionalnymi/krajowymi/międzynarodowymi przepisami. 

Instrukcje przechowywania: Dostarczone produkty przechowywać w temperaturze 20 – 25 °C. Na podłożach 
przechowywanych w warunkach określonych na etykiecie posiewy mogą być wykonywane przed upływem 
terminu ważności; podłoża takie można następnie transportować przez zalecany czas. 

Pogorszenie jakości produktu: Nie należy używać produktu, jeśli podłoże wykazuje oznaki zanieczyszczenia, 
wyschnięcia, jest popękane lub nosi inne ślady pogorszenia jakości (kłaczki i wytrącanie się osadu nie świadczą 
o pogorszeniu jakości podłoża) lub jeśli naruszony został pakiet sterylny. Nie używać, jeśli różowy lub niebieski 
pasek u góry podłoża sięga głębiej niż na 3 mm, ponieważ świadczy to o nadmiernym utlenieniu. 

POBIERANIE I TRANSPORT PRÓBEK 

Należy stosować przyjęte procedury pobierania próbek.11 Preferowane są próbki płynów. Nie należy prowadzić 
hodowli z próbek pobranych z miejsc skażonych prawidłową florą fizjologiczną. Przetransportować do 
laboratorium w temperaturze otoczenia (20 – 25 °C) w ciągu 72 h. 

PROCEDURA 

Dostarczane materiały: Produkty BBL Port-A-Cul (patrz punkt „Dostępność”). 

Materiały wymagane, ale niedostarczane: Strzykawki i igły do produktów o nr. kat. 221608/221609; 
wymazówki do produktów o nr. kat. 221606; sterylne szczypczyki i materiały potrzebne do izolacji i 
identyfikacji mikroorganizmów oraz innych procedur mikrobiologicznych. 

Procedura testowa:  

WYMAZY — Pobrać próbkę, odkręcić zakrętkę, włożyć wymazówkę do podłoża na głębokość około 5 mm od 
dna, odłamać trzonek na wysokości krawędzi probówki, a następnie szybko nałożyć i dokręcić nakrętkę. (Po 
otwarciu probówki może być wyczuwalna woń eOp; nie świadczy to o pogorszeniu stanu podłoża.) 
Niezwłocznie (w ciągu 72 h) przetransportować do laboratorium. 

Wyjąć wymazówkę, chwytając trzonek aplikatora sterylnymi szczypczykami; posiać na podłożu odpowiednim 
do wzrostu. 

PRÓBKI PŁYNÓW — Zdjąć zieloną, odchylaną nakrywkę, odsłaniając gumowy korek. Przetrzeć gumowy korek 
środkiem dezynfekującym. Usunąć powietrze ze strzykawki i igły. Pobrać próbkę, przekłuć korek igłą i powoli 
wstrzykiwać próbkę na powierzchnię podłoża agarowego. Niezwłocznie (w ciągu 72 h) przetransportować do 
laboratorium. 

Przed zaaspirowaniem próbki przeznaczonej na posiew należy przetrzeć korek środkiem dezynfekującym. 

PRÓBKI TKANKOWE — Pobrać próbkę, poluzować zakrętkę, wprowadzić próbkę do podłoża na głębokość 
około 5 mm od dna i szybko założyć, a następnie dokręcić zakrętkę. Niezwłocznie (w ciągu 72 h) 
przetransportować do laboratorium. 

Próbkę wyjmować sterylnymi szczypczykami po uprzednim odkręceniu zakrętki. 

PAKIET STERYLNY - Rozedrzeć kopertę poza polem czystym, nie dotykając jej zawartości. W sterylnych 
rękawiczkach wyjąć sterylną probówkę i wymazówki, pojemnik lub fiolkę. Przenieść do pola czystego. Należy 
skorzystać z instrukcji transportu wymazów, płynów lub próbek tkankowych zamieszczonych na kopercie. 

Kontrola jakości: 

Muszą być spełnione wymagania dotyczące kontroli jakości określone w odpowiednich przepisach lokalnych 
i/lub krajowych albo warunkach akredytacji; konieczne jest ponadto przestrzeganie standardowych 
wewnętrznych procedur kontroli jakości danego laboratorium. Zaleca się skorzystanie z odpowiednich 
wytycznych CLSI lub przepisów CLIA w celu ustalenia właściwych zasad kontroli jakości. 

WYNIKI 

Podczas transportu próbki w podłożu Port-A-Cul nie powinien w niej występować wzrost drobnoustrojów lub 
wzrost ten powinien być ograniczony. Jednak drobnoustroje znajdujące się w fazie wzrostu logarytmicznego 
lub żyjące w odżywczym środowisku próbki mogą wzrastać do momentu wyczerpania endogennych lub 
egzogennych składników odżywczych. 

OGRANICZENIA PROCEDURY 

W celu uzyskania najlepszych wyników próbki należy przetransportować do laboratorium najszybciej, jak to 
możliwe, ale nie później niż po 72 h. W przypadku zakażeń powodowanych przez wiele drobnoustrojów może 
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wystąpić nadmierny wzrost. Podczas transportu unikać skrajnych temperatur. Drobnoustroje w niewielkich 
stężeniach (< 100 CFU/mL) mogą nie przeżyć dłużej niż 24 h. 

Przeżywalność Neisseria gonorrhoeae szybko maleje w temperaturach niższych niż 35 °C — drobnoustroje te 
mogą nie przeżyć dłużej niż 8 h, nawet w wysokich stężeniach. 

Podczas zgłaszania wyników bezpośredniego barwienia metodą Grama i/lub wyników bezpośredniego 
barwienia innymi metodami mikrobiologicznymi próbek obrabianych z zastosowaniem tego podłoża należy 
zachować ostrożność ze względu na możliwą obecność martwych drobnoustrojów w podłożu transportowym. 

Podłoża transportowe, odczynniki barwiące, olej do immersji, szkiełka podstawowe i same próbki zawierają 
niekiedy martwe drobnoustroje ujawniające się przy barwieniu metodą Grama. 

CHARAKTERYSTYKA WYDAJNŚOCI 

Stwierdzono, że przeżywalność Streptococcus pyogenes i Haemophilus influenzae w produktach Port-A-Cul 
była wyższa niż w tlenowym urządzeniu transportowym.6 Produkty Port-A-Cul testowano przy użyciu kultur 
macierzystych różnych organizmów beztlenowych istotnych klinicznie. W wyniku tych testów stwierdzono, że 
zapewniają one przeżywalność przez co najmniej 72 h w temperaturze 25°C.4 W innym badaniu, w którym 
wykorzystywano próbki przechowywane przez maksymalnie 48 h w temperaturze otoczenia, odzysk bakterii 
beztlenowych z dziesięciu próbek był w przypadku produktów Port-A-Cul większy niż w innych warunkach 
kontrolowanych.5 

DOSTĘPNOŚĆ 

Nr kat. Opis 

221606 BBL Port-A-Cul Tube — opakowanie 10 szt. probówek (9,2 mL/probówkę). 

221607 BBL Port-A-Cul Tube and Swabs Sterile Pack — opakowanie 10 kopert zawierających po jednej 
 probówce (9,2 mL/probówkę) i po dwie wymazówki. 

221608 BBL Port-A-Cul Vial — opakowanie 10 szt. fiolek (5 mL/fiolkę).  

221609 BBL Port-A-Cul Vial Sterile Pack — opakowanie 10 kopert zawierających po jednej fiolce 
 (5 mL/fiolkę).  

221602 BBL Port-A-Cul Transport Jar Sterile Pack — opakowanie 10 kopert zawierających po jednym 
 pojemniku transportowym (20 mL/pojemnik).  
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